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Cherednyk L., Bolotnikova A. Peculiarities of teaching foreign languages and cultures troughout the history
of Poltava Polytechnic (1818—-2023)

The article examines peculiarities of teaching foreign languages and cultures during 250-year history of the National
University “Yury Kondratyuk Poltava Polytechnic”. Three main historical periods have been singled out: the study of French
and German literature in the Poltava Institute of Noble Maidens, peculiarities of teaching foreign languages in 1930-2013,
and the beginning of training of translators and teachers of foreign languages in Poltava Polytechnic. The authors analyze dis-
tribution of the academic load in various subjects by class and the methodology of working with female students on the example
of foreign languages. It is emphasized that the content of foreign language education included reading historical, philosophical
and oratorical prose of the 18th and 19th centuries, dramatic works, novels, poems, etc. It has been accentuated that French
and German were the languages of instruction, in particular they were used for teaching world history, geography, and mythol-
ogy. The article analyzes the history of creation and reorganization of the department of foreign languages and the emergence
of two graduating departments — the department of Germanic philology and translation and the department of general linguis-
tics and foreign languages. The article describes in detail training of students acquiring academic degree in specialty 014 “Sec-
ondary education” (subject specialty: 014.02 Secondary education (language and literature (English)), educational programme
“Secondary education (English and a second foreign language)”, objects of study and activities determined by the educational
programme, orientation of the educational program, learning goals, peculiarities of teaching and learning, and assessment.
1t has been emphasized that the educational programme “Secondary education (English and a second foreign language)” is
based on modern scientific achievements of age pedagogy, psychology and physiology and is oriented towards in-depth study
of foreign languages and the latest teaching methods. The faculty of the department works to increase the level of foreign
language proficiency of the academic community of the university, and participates in many projects of the British Council in
Ukraine. The article also describes the work of the “Foreign Language Center” learning laboratory and outlines the priorities
in the activities of the department of general linguistics and foreign languages.
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Yepnuwos B. B.

METOJUKA OBEPHEHOI'O HABYAHHS: OCOBJIUNBOCTI 3ACTOCYBAHHA

Cmammio npucesueno 6UceimieHHI0 MemoouKu obepHeHo20 HaABYanHas ma ocoonrugocmsam il 3acmocysanns. Memooduxa
obeprenno2o Haguanns (anen. — flipped classroom) € 00HUM i3 HaticyuacHiWUX nIOX00i8 00 HABYAHHA MA BUKAAOAHH. K nioxXio,
obepHeHe HAGYANHSL CRUPAEMbCS HA AHMPONOYEHMPUYHULL | CHTYOEeHMOYEHMPUYHUL RPUHYUNY, NPAZHe YHUKAMU MeXAHIYU3MY,
XapaxkmepHoeo 015 mpaouyilino2o nioxody, bepyuu 0o ysazu nepedycim nompeou KOHKpemHux y4acHuKie oc8imnbo20 npoyecy.
Ax memoouxka, obeprenene HAGYaHHs CNUPAEMbCA HA YAGTIEHHS NPO KOO8 NPUHYURY OP2AHI3ayii HABUAHHS, WO NOEOHYIONb
Yiny HU3KY 0CGImHIX meopiti ma nioxodie 0o Haguanus. Opicnmayitino, ys Memoouxa modxce Oymu peanizo8ana y KOHmeKcmi
006 ’ekmugicmcovko2o0 abo KOHCMpPYKmMugicmcoko2o nioxoodis. 06 ekmusicmcokill nioxio € Oinvuw cmpoeum i pokycyemoca Ha
PO36 "A3aHHI KOHKPEMHUX 3a60aHb KYPCie, mooi K KOHCMPYKMUBICMCbKUL NIOXI0 QOKYCYEmMbCst nepedycim Ha 3a2aNbHUX yinax
Kypcy i € 6inbut OpiEHMOBaHUM HA SyMAHICMUYHI nompedu yunie/cmyoenmis ma yuumeﬂle/eumadauze 3 noezmz)y peanizayii
00epPHEH020 HABUAHHS, OPLAHI3AYISL HABUATLHO20 NPOYECY PEANIZYEMbCSL Yepe3 CMEOPEHHI HABYWILHOT CRITbHOMU | HABYAILHO-
20 cepe0osuUld, a MAKONC BUKOPUCHIOBYE THCMPYMEHMU, W0 00380II0Mb 60ANL0 PO38 S3Y8amu NOMOYHI NPOOeM HAGUATLHOO
npoyecy — uimxe 6U3HaYeH s Yinel ma 3a80amnb HABUAHHS, 8iONOGIOHUL NIOGIP HABUAILHO20 Mamepiany ma to2o CMPYKmMypu3sa-
Yito uepes NOOLL Ha HEGEIUYKI YACMUHU, NIOMPUMKY, SIKY HAOAE UUMENb/BUKIA0aY 3000Y8auam oceimu ynpooosic ycboo Kypcy
Haguanns. ObepHene HAGUAHHS GUKOPUCTOBYE NOMPIIIHY CXeMy HABYAIbHO20 NPOYecy, KA GKIIOYAE NEPeOKIACHY/no3aayou-
MOPHY (camocmiliny) pobomy, KiacHy/ayoumophy pobomy ma npoyeodypu OYiHIBAHHA Pe3YIbINAmie HABYaHHsA. 3acmoCcy8aHHs
00epHEeH020 HABUAHHS MOJICe OYMU SIK NOGHUM, MAK | YACMKOBUM — KOIU e1eMEeHMU 00EPHEH020 HAGUAHHS BUKOPUCTOBYIONbCS
V KOHmeKcmi mpaouyitinozo Haguanus. Memoodonoeis obepHeH020 HasuaHHs nepeddayac wWupoke UKOPUCIArHsL ayoio, 8i0eo
ma iHWUxX MyTemuMeOiliHUX MexHo02l | cucmeM, CHBOPEHHS OHIANH-Npe3eHmayill — y3azani i00Y8aemvcs Cymmeea mexHo-
102I3aYisl HABYANbHO20 NPOYECY.

Knrouosi cnosa: suxnadanns, innosayitini nioxoou 00 HABYAHHS, MEMOOUKA HAGUAHHS, 0DepHeHe HABHANHS, OCBIMA, OCEiMm-
Hi Memoou, nedazozika.

CTleI(I/II/I TEXHOJIOTIYHUI PO3BHUTOK 1H(1)opMau1nH0ro CYCHINIBCTBA Ta HOBI 3aIUTH 1 BUKJIUKHU y TalIy3i OCBITH
1 OCBITHIX TEXHOJIOTi# y CBITi, KM MIBUAKO 1 MPAKTHYHO IIOJEHHO 3MIHIOETHCS, 301bIIeHHS 1H(pOpMaLiiHOTO
HABAHTA)KCHHS Ta HOBHX Peaiil y SIKMX OMHHUIKCS SK 3100yBayi OCBITH, TaK i Ti, XTO iX HaJa€, 3MYLIYIOTh [IyKATH
HOBHX ()OPM IeJaroriqHoi i BUKJIaAanbkoi poootu. OJHUM 13 HalCYYacHINIMX MIIXO/IB € TMiJIX11 BiJOMUH i iMe-
HeM o0epHeHOTo HaByaHHA. [IpoTe, y BITYUM3HAHIN JIiTepaTypi HOTO 3MICT Ta BUKOPUCTAHHS, JIUIIAOTHCSA 3HAYHOIO
MIpOIO HETPOSCHEHUMH.
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Bumyck 92 Ttom 2°2023 Cepist 5. Ileparoriuni Hayku: peaiii Ta MepCHeKTUBU

TeopeTHuHUil TPYHT JaHOTO JOCIIKSHHS CKJIanaroTh npami b. bioyma, [Ix. banaca, /[x. beprmana, A. Bei-
3omik, b. I'3ira, M. I'aBpunenxo, A. Kinr, O. Oxinmosoi, O. [Taciuauk, A. Camca Ta iHIITHX.

CyuacHi gocmigauku O. OpninnoBa ta M. I'aBpusieHko 3ayBaxytoTs: “TlepeBepHyTuil kiac” — (...) e menaro-
TIYHUIA TiIXiJ, TpY SKOMY HaBYaHHS O€3MOCEPEIHBO MEPEXOMUTh Bill 3BHYaHOTO CEPEHOBHINA HABYAHHS TPYIIH
YYHIB O OKPEMOTO, 1HIUBIIYaIbHOTO, a KIHIIEBE CEPEJOBHUIIE 3MIHIOETHCS B JUHAMIYHE IHTEPAaKTUBHE, B IKOMY
BUMTEJIb BE/IC YUHIB, KOJIM OCTaHHI 3aCTOCOBYIOTh TEOPETUYHI TIOJIOKEHHS, TBOPUO MPUIMAaOYX y4acTh y BUBYCHHI
mpeamery” [1, c. 148].

BazoBe Bu3HAa4YeHHsI 00EPHEHOTO HABYAHHS € HACTYITHHUM: [I€ CyYacHUH MiIXiJ i METOIUKA TEXHOJIOTIYHOTO Ta
MearOTiYHOTO BIUIHBY, SKi YMOXITUBIIOIOTH JOCSTHEHHS KiHIIEBOI METH OCBITHBOTO TPOILIECY, & CaMe — TOTIOMOI'TH
YUHSIM CyTTEBO MOITMOMTH X MOXJIMBOCTI y HaBUaHHI Ta 3400yTTi 3HAHb H 320X0Uy€ BUNUTEIIB A0 OLIBII TICHOTO
KOHTAKTY 3 YYHSIMHU.

O. ITaciunuk Bu3Havae: “OOepHEHE HABYAHHS — OpraHi3allisi HABYAILHOTO IPOLECY TAaKUM YUHOM, IO YUHI
OMPaIbOBYIOTh TEMY YPOKY BIOMa (Yepe3 BiJeo UM iHII HaBYAIbHI MaTepialii), a B KJaci CIiJIbHO MPAIIOI0Th Hall
3apaaHHsMH (...). O6epuene HaBuaHHs (flipped classroom) — gopma 3MilIaHOTO HaBYaHHSA, 33 SIKOTO TEXHOJIOTIT
BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI, SIK BOX1JIb JUIA HABYAHHA Y KJlaci, JO3BOJISIOUN BUMTENIEB] MPUAUIUTH OLIbLIE Yacy Ui CIIKY-
BaHHS 3 YYHSIMH 3aMiCTh BUKJIaJaHHS Marepiany” [2].

Merta cTaTTi — BUCBITIUTH METOANKY 00EpHEHOTO HABYAHHS Ta OCOOIMBOCTI ii 3aCTOCYBaHHS.

CTyneHTOLEHTpUYHUH MiAXiJ] 0 HABYAHHS € Hapa3i IHPOKO PO3MOBCIOKEHOI0 OCBITHBOIO IMPAKTUKO0. EMmi-
pWYHI CBITYEHHSI HEJIBO3HAYHO JOBOMASITH MOTO OiNbINy €()EeKTUBHICTH, MOPIBHSHO 3 TPAAMIIIMHUM OCBITHIM Tij-
XOJIOM, Y TICHTP1 SKOTO CTOSIB YUHTENb, & YUHI PO3TIAIAINCS K MTACHBHI YYaCHUKH OCBITHBOTO Tiporiecy. CydacHi
JOCIIIHUKA OCBITHBOTO TIPOIIECY CXOASTHCS Ha TOMY, IO caMe CYCITiIbHA B3a€EMOJIis Ta KOPIOPaTHBHI OCBITHI
METO/IY € KITFOUOBUMH (PAKTOPaMH YCIIITHOTO OCBITHBOTO npouecy. O6epHene HaBuaHHs (anen. — flipped classroom)
€ OJTHIEIO 3 TAKUX CTYJACHTOLICHTPUYHMX ITiIXOIB.

3acTocyBaHHS METOAY OOCpHEHOTO HaBYaHHS MOXKE OyTH Pi3HHM:

1) cyniapHUM — pO3pOOIA€THCS WITIKOM HOBUH KypC y BIATIOBIIHOCTI 1O IPHHIIUIIIB Ta IPAaBIJI METOAY Ta METO-
UK 00epHEHOTO HaBYaHHSI.

2) 4acTKOBHM — EIIEMCHTH OOCpHEHOTO HABYAHHS 3aCTOCOBYIOTHCS Y KOHTEKCTI TPAAWIIIHOTO HABYAHHS —
y [IbOMY BHUIIAJIKy BOHO € YaCTHHOIO MiaXomy, Biomoro sk “Blended Learning” (auen. — “3mimaHe HaB4aHHS”).

Buxopucmanus enekmpounux pecypcig. Benukoro mepeBaroro miJ 4ac MirOTOBKH Kypcy MOXe CTaTH BUKOPH-
CTaHHS HAsBHOTO KOHTEHTY 3 BiAMOBITHOI TUCIUILTIHY, SIKHH 3HAXOMUTHCS Y BUTBHOMY JOCTYII Ha Pi3HUX MalaH-
9HuKax y Mepexi [HrepHer.

Pospobra ownnavin-npezenmayiii. OgauM 13 eDEKTUBHUX I1HCTPYMEHTIB IiJl Yac OOEPHEHOTO HaBYAHHS
€ OHJIAfH-TIpe3eHTAallii — IX CTBOPEHHsI 103BOJISIE IEPETBOPUTHU HABITh 3BUUAlHI JIeKIii HAa IHCTPYMEHT IepeIKIacHO]
poOoTH, caMe TOMY 1ie € IPAKTUYHO 3araJIbHONPUIHATAM MiIX0IO0M.

Yomupu munu onnavin-npezenmayii: 1. Ayniozanucu; 2. Aymionpe3eHTallii, o MmoeaHaHi 3 JeMOHCTPAIli€lo
cimaiiB; 3. AynmionpeseHTallil 3 IeMOHCTPAIlI€I0 JUHAMIYHOTO KOHTEHTY; 4. BineonpesenTartii.

Ayoiozanucu. Aynio3anucu € HalOUIbII JOPEYHUM BUIOM OHIANH-NIPE3eHTallii, KOJMM KOHTEHT HE MOTpedye
Bi3yaJIbHOTO CYNpOBOAY: Ui OINIAJOBHUX IMpE3eHTalill HOBOi TeMu abo Ui iHTEPB’I0, KOJIW HEMAaE MOXIMBOCTI
3pOOUTH BiJIeO3aITHC.

Ayoionpesenmayii 3 demoucmpayiero caaiidie. Aynionpe3eHTallil, MoeJHaHi 3 IEMOHCTPAIIIEI0 CIIAlIIB € OTHUM
3 HaW3PYYHIIINX, HAUTTPOCTIMINX, TPOTE e(hEeKTUBHUX 3acO01B Mij Yac MiArOTOBKY OHJIANH-TIeKIIiH.

Screencasting. Screencasting — THI OHJIAHH-TIPE3EHTAIlil, [0 BUKOPHCTOBYE MEPEXEBi pecypcH (HAIpHKIAL,
caliT Kkypcy abo JOCTiTHUIBKY 0a3y NaHuX), & IHOJII HaBITh JI03BOJISE 3a0€3MEUNTH 3BOPOTHIH 3B’ 30K Mi’K aBTOPOM
Ta KOpHucTyBadeM. Takuil TUIT OHJIaWH-TIpe3CHTAIil MOXKEe BJIAJIO 3aCTOCOBYBATHUCS, Y TOMY YHCII, 1 IS IepeBipKU
CTYAEHTCHKHX 3aBllaHb, KOJIM BUMTENO a00 BUKIIaAady MOTPIOHO MOJaTH BIATYK yYHEBi a00 CTYAEHTOBI Ha BUKO-
HaHe HUM 3aBIaHHS.

Bioeonpeszenmayii ma ix munu. BineonpeseHrtamii OyBarOTh TpbOX THINIB: 1. MOHOJOTIYHI; 2. MiaJOTiyHi;
3. meMoHCTpauiitHi.

Momnonoeiuni ioeonpesenmayii. MOHOIOTIYHE Biieo, AK BUILTUBAE 3 caMOl Ha3BU Iepeadayae MOHOJIOT — KOJIU
aBTOP MPE3CHTAIliT 3BEPTAETHCS JI0 CBOET aymuTOpil uepe3 kamepy. JlaHuii THIT OHJIaH-TIPE3CHTAIlT € BUTIPaBIaHUM
JUTSL TIPEJICTABIICHHS SIK aBTOPA, TakK 1 Kypcy (MOBHICTIO Y HOTO YaCTHH — MOJIYJIIB UM OKPEMHX TEM).

Hianoziuni éioeonpezenmayii. Jlianoridni Bifieo mpe3eHTarlii — ne mpe3eHTanii 3ammcis po3MoB. BoHr MOXYTh
BKJIFOYATH 3aITUCH iHTEPB 10, ayIUTOPHOI pOoOOTH, MyOIIuyHUX JIeKLii a00 10moBifei Ha KoH(pepeHLisax ab0 KpyTIuxX
CTOJIax, IO MependavyaroTh Aiajior abo OyTH CHEmiabHO 3MOJICILOBAHUMHY Y CTY/IT OO BiITBOPUTH MIEBHY THITIOBY
CUTYAIIIFO CITIJIKYBaHHS.

Hemoncmpayiiini gioeonpezenmayii. JleMoHcTpalliiiHe Bifieo — HaiOIbII eheKTHHUI, ane HallOIbIT pecypcHO-
BUTpATHUI BUJ OHJIaH-TIpe3eHTalii. Lle Tum oHnaiiH-npe3enTaitii, 1110 BiATBOPIOE TIEBHUI MPOIIeC ad0 CIeHAPIH.
oro MoxHa BHKOPHCTOBYBATH JUIS IEMOHCTpALlii BUKOPHCTAHHS 3pa3KiB o0nagHaHHS ab0 MEBHHX MPOLEIyD,
TaKOX MOYKHA JIEMOHCTPYBATH CTYJIEHTaM POJIbOBI irpH, KEHCOBI TOCIiPKEHHSI, TOIIIO, 3 METOIO MPOaHaIi3yBaTu abo
BUPILINTH K MNOTPiOHO MOBOAUTUCH Y Tilf UM iHIIIH cUTyaIlii.
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Bubip muny npesenmayii. OOuparo4yu TN Mpe3eHTAIlll MOTPIOHO MepenyciM 3BayKaTH Ha HACTYITHI YNHHHUKU:
» CKITbKH € Yacy JUIsl CTBOPEHHs Tpe3eHTamii? ¢« Hackijgbku ckiagHO Oyjie BUKOPHCTOBYBATH THCTPYMEHTH JJIS
CTBOpEeHHs mpe3eHTamii? ¢ CKUIbKH OyIyTh KOINTYBaTW IHCTPYMEHTH, HEOOXiTHI JJIsi CTBOPEHHS IMpe3eHTAIlii?
* YUu MoxHa OyJe BUKOPHUCTATH MPE3CHTAII0 MOBTOPHO B iHMKX Kypcax? ¢ UM MOXJIMBO CTBOPUTH aydio/Bineo
KOHTEHT HACTiIBKH SKICHUM, III00 BiH IIOBHOIO MipOIO BiANIOBiaB OYiKyBaHHSAM?

Texnonoziuni 3acobu Haguanusa ma kaacHoi pobomu. TeXHONOTI4HI 3acO0M HaBYaHHS Ta KJIacHO1 poboTH 3aiie-
JKaTh BiJl OCHAIIIEHOCTI OCBITHBOTO CEpPEelOBHUINA Ta AOCTYIy JO TEXHOJOTIH, SIKi MalOTh YYaCHUKH OCBITHBOTO
nporecy. BinnosinHo, 3acobu HaBYaHHA Ta KJIacHOI poOOTH 3a3BM4all KJIacU(iKyIOTh 32 PIBHEM IX Cy4acHOCTI Ta
TEXHOJIOTYHOCTI1, BUAUIAIOUM: 3aCO0M 0a30BOr0 (HU3bKOTEXHOJIOTTYHOIO) PiBHS; CEPEIHbOTEXHOOTIYHI; BUCOKO-
TEXHOJIOTIYHI.

bazosi mexnonoeciuni 3acobu naguanns ma knacrnoi pobomu. J1o 6a30BuX (HU3bKOTEXHOJIOTIYHUX) 3ac00iB HaB-
YaHHS BIIHOCATHCS: (IIIMTIAPTH — MPEKPACHUHA IHCTPYMEHT JUTSI ONPAIIOBAHHS CTYIECHTCHKUX MPOEKTIB, MO3KOBUX
MTYpMiB, TEMaTHYHOI a00 TEPMIHOJIOTIUHOI KaTeropu3ailii, poOOTH 3 MOIIYyKY CIUILHOTO Ta BIIMIHHOTO y JOCIi-
JDKYyBaHUX 00’ €KTax; KOJILOPOBI CTIKEPH — MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI ISl BiATBOPEHHS OIMMCOBOI poOoTH, rpadid-
HOTO TUIaHYBaHHS, KOHIENTYaJbHOTO MalyBaHHS, YIOPSIKYBaHHS MPOEKTHUX €TaIliB, y3arajlbHEHHS KIIFOYOBUX
CJIiB Ta KOHIIENTIB, TOIIO; KAPTKH JJIs1 HOTATOK — MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH II00 3HU3UTH CTPEC IiJ] 4aC MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO 3HaHb, IIBUJIKOT EPEBIPKU 3HAHB, & KOJHOPOBI KAPTKU MOXHA BUKOPHUCTOBYBATH JJISl IBUIKOTO 300Dy
iH(opMallii, BUKOPUCTOBYIOUH 1X SIK Bi3yalbHHI 1HAMKATOP BiAMOBi/AI IEBHOTO THITY.

Cepeonvomexnonoziuni 3acodu Haguanus ma Kiachoi pobomu. JIo cepeTHbOTEXHOIOTIYHUX 3acO0iB BiJTHO-
CATBCS: HOYTOYKH, IUTAHIIETH, CMapT(OHH, SIKi € OCOOMCTUMH PeYaMH YIACHHUKIB OCBITHBOTO IPOIECY — 3a3BUYAl
BOHH IMIAXOIATH JJIs OUIBIIOI YACTUHHM 3aBJaHb B MEXaxX HaBYAIBHOI MporpaMu (IOMIYKy iH(popMarii, mepersiay
HaBYAJIFHUX MaTepialiB, CTBOpEHHS a00 BUKOHAHHS HABUAIBHUX 3aBIAHb, IIPOXOMKEHHS KOMII IOTEPHOTO TECTY-
BaHHS Ta MEPEBIPKU HOTO pE3yNbTaTiB).

Jo Toro x, moituka “bring-your-own device (BYOD)” no3Bomsie yHUKHYTH 3aiBUX HE3pyYHOCTEH Ta pU3UKIB
3 BUKOPUCTAHHSAM TEXHIKH CITUTLHOTO BUKOPUCTAHHS.

Bucoxomexnonoziuni 3acobu naguanus ma kaactoi poobomu. J10 BHCOKOTEXHOJOTIYHIX 3ac001B HaBYaHHS HaJe-
JKaTh: CIEialbHO OONAIITOBAHI KJIACH, 0 YMOKIIUBIIIOIOTH JIOCTYI J0 BipTyaJIbHOTO HaBYaJILHOTO CEPEOBHIIA,
OCHAIIeH] IHTEPAaKTUBHUMH CUCTEMaMH BiOOpa)KeHHS, TAKUMH K TAUCKPIHM, €EKTPOHHI IHTEPAKTUBHI JOIIKH,
MPOEKIIHHI CIUTIT-CKpiH cucTeMH. L{i iIHCTpyMEHTH JO3BONAIOTh MPALIOBATH 3 HU(PPOBUMHU MaTepiaiaMu Ha BUCOKO-
TEXHOJIOT1YHOMY PiBHIi, BiATBOPIOBATH 1HTEPAKTUBHI MYJITUMeE/Iia, IPALIOBaTH HaJ CIIIbHUMHU MPOEKTAMHU.

TomoBHUM HETONMIKOM X BHCOKOTEXHOJIOTIYHUX KOMIUIEKCIB € X BHCOKA BAapTICTh — K Ha PiBHI MpUAOAHHS,
TaK 1 Ha PIBHAX MIATPUMKH Ta 00CITyroByBaHHA. J[0 TOTO X, M €(h)EKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS ITUX TEXHOJOTIH,
YYUTEIb/BUKIIAAa4 Ma€ OyTH 00I3HAHWH 3 MPUHIIMIIAMH TXHBOI POOOTH, 1110 HE 3aBXKU € BUIIPABIAHUM 3 OIVISTY Ha
OUTBIII CKPOMHI 3aBJIaHHS, SKi BIH PO3B’A3YE.

Cmpamezisa nianysanus ma oyiniogants. Y IIIOMY, CTpaTerisl IUIAHYBaHHS Ta OL[IHIOBAHHS B OOCPHEHOMY HaB-
YaHHI CIIMPAETHCS Ha 3aralibHi MPUHIIHUIH, 5Ki JIeXKATh B OCHOBI BIAMOBIAHOTO KypCy. | TyT MOXKJIMBI 1B ITiTXO/IH,
BiZIOMi SIK 00’ €KTHBICTCHKHH (KOHIIEHTPYETHCS HA 3aBIAHHAX KypCy) i KOHCTPYKTHBICTCHKUM (KOHIIGHTPY€EThCS Ha
LINAX KypCy).

Cmpamezia niany8auHs ma OYIHIOBAHHA 8 KOHMeKcmi 00 'ekmusicmcukoi napaouemu. Y KOHTEKCTI 00’ €KTH-
BICTCHKOI MapagurMu, CTBOPEHHs Oylb-sKOr0 HOBOTO Kypcy (TpaJuLiifHOro Y1 0OepHEHOro) nepeadayae, Mo y4uu-
TENb/BUKIIAAAY CTPATETivYHO Ma€e po3poOuTH i 3ade3meuntu: (1) METONUKY BUKIagaHHs; (2) HAIIOBHEHHS (3MICT)
Kypcy; (3) cucteMy OIiHIOBaHHS 3HaHb. XapakTep po3poOKH Kypcy BH3HAYAETHCS HOTO 3aBIaHHAME. BuzHagaroun
3aBJaHHs Kypcy MOTPiOHO BPaxOBYBaTH, 110 BOHU MarOTh OyTH: (1) KOHKpeTHUMHU; (2) BUMIpIOBaHUMH; (3) HOCSK-
HUMY; (4) aKTyaTbHEMUY; (5) y3ro[pKyBaTH 3 YaCOBUMH paMKaMH, BiIBeIeHUMH Ha Kypc. [1i Jac mmanyBaHHS Kypcy
00epHEHOT0 HaBYaHHS 3aBJJaHHS KYPCY YiTKO BU3HAYAIOTh, SIKi BUIN pOOOTH OYyTh BiTHECEHI JI0 KJIACHOI/ayTuTOp-
HOT, a sIK1 JT0 M03aKJIaCHO1/1I03aayTMTOPHOT (caMocCTiitHO1) podoTu. [Ipore, i BUIK pOOOTH MatOTh Y3TOKYBATUCS HE
TITBKY 3 3aBIaHHAMH, a MK co0010. ETamu cTpareriqynoro ruiaHyBaHHS B 00’ €KTUBICTCHKIN TapaAnTMi, TAKMM YHHOM
HacTynHi: (1) BUu3HauUeHHs I1iJiel Ta 3aBJaHb Kypcy; (2) po3poOka METONWKH BUKIIAAaHHS; (3) HAIOBHEHHS KypCY;
(4) BU3HauUEGHHS IpoLEAYP 1 PO3pOOIICHHS TPABUII OLIIHIOBAHHS 3HAHb; (5) M1ATOTOBKA MaTepiaiB U KOHTPOJIIO 3HAHb.

Cmpamezisa nianyeants ma OyiHI08aHHs 8 KOHmMeEKCmi KOHcmpyKmugicmcokoi napaouemu. KOHCTpyKTHUBICTChbKA
napajgurma J03BoJisie OUIbII BiIbHE IUIaHYBaHHA. Y YMTENb/BUKIIAAa4-KOHCTPYKTHUBICT (POKYCYEThCA MEpenyciM Ha
LOUIAX KypCY, a HE Ha HOTO 3aBIaHHSX, sSIKi BiH MOXKE W HE BUINCYBaTH AY)KE PETEIBHO. HATOMICTH BiH Ma€e y3a-
TAJIBHUTH I11JTi, 10 ¥ CTAHYTh TOJIOBHUMH OPIEHTHPAMHU IIiJ1 Yac Po3poOKH KypcCy Ta MiITOTOBKU OHJIaiiH-MaTepia-
JIiB. 3a JIOTIKOO IBOTO MIX0Y, OLTBIIICTh TEOPETUIHOTO MaTepiany yUHI/CTYICHTH MalOTh 3aCBOITH CAMOCTIIHO,
a KJIacHa/ayJIuTOpHa poOOTa Ma€e JOMOBHIOBATH IIel TPOIlec, BUCTYIIAIOUH SIK OpiEHTAIliHA Ta KOPHUTYI0Ya, TaKa, 1o
HaJa€ MATPUMKY YYHIO/CTYIACHTY B 3aCBOEHHI i OTTaHyBaHHI MarepialiiB Kypcy. OLiHIOBaHHS TaKOXK 3MiHCHIOEThCS
611 HE(OPMANTEHO, 3 OPIEHTALIIEIO Ha 3araibHi ITiTi, 0epydn 0 yBark MOMKIMBHUII BIUTUB KOHTPOJIBHUX 3aX0/IiB HA
3arajbHy OIIIHKY JOCBily HAaBUaHHS.

Oyiniosannsa aAx 3acib po3yminHa yuHie ma ix ocgimuix nompe6. Tak camo fK 1 IpU TPaTUIIHHOMY MiAXO.l,
o0OepHeHe HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYE MOTOYHUIN Ta MiJCYMKOBUI KOHTPOJb 3HAHb Y4YHIB/CTYIEHTIB, ajie MmepesyciMm
Ma€ Ha MeTi yCBIIOMJIEHHS OCBITHIX OTPe0 YUHIB/CTYAEHTIB.
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[ToTouHMiA KOHTPOIB 3MIHCHIOETHCS 3 METOIO KOPETYBaHHS HAaBYAJIbHOT pOOOTH 3 OIVISTY Ha CHICIM(iKy HaBYaIb-
HOTO TIPOIIECY Y CTOCYHKY JI0 KOHKPETHHUX YYHIB/CTYICHTIB.

[TizcymMKoBHiT KOHTPOJIE Ma€ BiIKPUBATH yYHEBI/CTYACHTOBI ITOAAJBINI NEPCIIEKTHBH PO3BUTKY Ta JOCITIHKEHb
B 00OpaHiif ramys3i.

ToOT0, MOXKHA CKa3aTH, 10 y KOHTEKCTI obepHeroro HaBuaHHs, OLIIHIOBAHHSA € ITEPE]Y CIM 3ACOBOM
PO3YMIHHS YUHIB TA OCSITHEHHS IX OCBITHIX ITOTPEB.

Tomounuii konmpons 3uans. I10TOUHNIN KOHTPOJIb 3HAHb YUHIB/CTYJEHTIB € HaJA3BUYAHHO Ba>KJIMBUM, OCKIIbKH,
JO3BOJISIE YUNTEIIO/BUKIIAAa4y YCBIJOMUTH 1 PO3B’A3aTH NPOOIEMH 10 TOTO K BOHU HaOyIyTh CEpHO3HOTO Xapak-
Tepy a00 HETaTUBHO BIUTUHYTH Ha CTABICHHS YYHS/CTYACHTA 10 MiIX0Ay 0OCpHEHOTO HABYAHHS.

11 OTOYHOTO KOHTPOJIO Y KOHTEKCTI MiAXOmy OOCpHEHOTrO HaBYaHHSI, 3a3BHYAil BHKOPHUCTOBYIOTH METOIH
OHJIaHH TECTYBaHHS Ta OMUTYBaHHS (YCHOTO a0 MUCHMOBOTO).

ITiocymrosutl konmpons 3uarns. [TiICYMKOBUI KOHTPOJIh Ma€ Ha METI IMiJICYMKOBY IEPEBIpKY 3HaHb 3100YTHX
YUHSIMH/CTYICHTAMH 32 pe3yJIbTaTaMU BUBYCHHS KypCY.

TonoBHOK BIIMIHHICTIO BiJI TPaauIliiiHOT MOETI € Te, MO: eK3aMEeHAIliifHI MPoleaypy MPOBOASATHCS JIUCTaH-
Ii11HO, 3a JIONIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTiH, X04a U 13 IoJepKaHHAM yCiX HEOOX1THUX Mip, IO JO3BOJISIOThH
YHUKHYTH aKaJIeMiuHOI HeIoOpOUeCHOCTI; BUKOHAHHS IiJICYMKOBHX IIPO€KTIB/3aBIaHb IEPEHOCUTHCA B ayAUTOPIIO.

3acanvHe OYiHIOBAHHS Pe3YIbINAMIE HABUAHHA Y KOHmeKcmi (hinocoii nioxody obepnernoco nasuanns. llpore,
HE 3Ba)KAIOUU HA BOKIUBICTB MPOIETYP MOTOYHOTO Ta MiJICyMKOBOTO KOHTPOIIIO, 3aTralbHE OLIHIOBAHHS PE3YJIbTaTIB
HABYaHHS HE MOXKe OyTH 3BEJCHE IO MPOCTOI MEePEeBipKH HASBHOCTI 3HAHb, OTPUMAHUX IIiJ] YaC BUBYCHHS KypCy —
OCKITBKH cama (iocodis miaxomy 06epHeH0r0 HABYAHHS [IUM HE OOMEXKYETBCSL.

s dimocodis mpocTsaraeThes qaii i € TO0Ko NpaKkTHIHOK. BoHa Mae Ha METi: 3pO3yMITH OCBITHI OTpedn
YUHS/CTyIEHTa Ta 3aJOBOJILHATH 1X, YHUKAIOUN MEXaHIII3MY, 3ai{BOTO HANPY)KCHHS Ta CTPECY; SMCHIINTH Py THHHE
HaBaHTAKCHHS Ha BUUTEISI/BUKIIA(a4a, YMOKIIMBHUTH OUTBII OCMUCICHHAH MigXid O IIEAAaroTiYHOI JisITBHOCTI.

[TizbuBaroun miaCYyMOK YCHOTO CKAa3aHOTO, MOJKHA 3pOOHUTH HACTYIIHI BUCHOBKH:

[o-nepme, sk miaxix, oOepHEHEe HABYAHHS CHHMPAETHCSA HA AaHTPONONEHTPHUYHHUH 1 CTYACHTOLICHTPUIHUI IPHUH-
Iy i TparHe yHuKaTH MEXaHIII3MY, XapaKTepHOro s TPAIULIHHOTO MiAXOTY, 3BKAIOUM 1 OepydH 10 yBaru
nepenyciM MOTpeOM KOHKPETHHX YYaCHUKIB OCBITHBOTO nporecy — YUHIB/CTyAEHTIB Ta y‘iI/ITCJIIB/BI/IKJIa}Z[a‘IIB
ITo-npyre, sik MeTO/MKa, 06epHeHe HABYAHHSI CIIHPAETHCS nepezlymM Ha ySBJICHHS PO KJIFOYOBI MPHUHIUITN OPraHi-
3aIii HaBYaHHSI, IO TOETHYIOTh 11Ty HU3KY OCBITHIX TEOPiii Ta miaXoniB 10 HaBuaHHA. OpieHTaIlIIHO, ST METOANKA
MOXKE pealli3oByBaTHUCS Y KOHTEKCTI 00’ €KTHBICTCHKOTO a00 KOHCTPYKTHUBICTCHKOTO MiaxomiB. O0’€KTUBICTCHKIN
MiAXi € OLTBIIT CTPOTHM 1 POKYCY€EThCS Ha pO3B’sI3aHHI KOHKPETHHX 3aBlaHb KypCiB, TOI K KOHCTPYKTHBICTCHKHMA
miaxig GOKyCyeThCsl TepeayciM Ha 3arajbHHX IUISX KypCy 1 € OUTBII OpIEHTOBAHMM Ha TYMaHICTHYHI IMOTpeOH
VYHIB/CTYJICHTIB Ta YUHTENiB/BUKIaaa4iB. [To-Tpere, 3 TOUKH 30py pearizallii 00epHEeHOro HaBYaHHS, OpraHi3aiis
HAaBYaJILHOTO MPOLIECY Pealli3yeThCsl Yepe3 CTBOPCHHI HABUAIBHOT CITIJILHOTH 1 HABYAJIHHOTO CEPEIOBHINA, & TAKOXK
BHUKOPHUCTOBYE IHCTPYMEHTH, IO JO3BOJISIIOTH BIAJNO PO3B’S3yBaTH MOTOYHI MPOOJEM HaBYAIBHOTO IPOIECy —
YiTKe BU3HAYCHHS LN Ta 3aBAaHb HABYAHHS, BIATIOBIIHUH Mig0ip HABYAJIBHOTO MaTepialdy Ta HOTO CTPYKTYpH-
3aIlil0 Yepe3 MOJiT Ha HEBEIUUYKI YACTHHH, MIATPUMKY, Ky HaJae BUUTENb/BUKIAAad 3100yBadaM OCBITH YIPO-
JIOBX yCbOTo Kypcy HaBuaHHS. OOepHEHe HaBUaHHS BUKOPUCTOBYE NMOTPiMHY CXeMy HABYAJIBHOTO IIPOIIECY, sKa
Biutouae: (1) mepeaxiiacHy/mo3aayauTopHy (caMOCTiiHY) poOoTy, (2) KnacHy/aynuTopHy poOoty Ta (3) mpouenypu
OLIIHIOBAHHS PE3yNbTaTiB HaBUaHHA. [lo-yeTBepTe, 3aCTOCYBaHHS OOCPHEHOTO HABYAHHS MOXE OYTH SIK IIOBHHM,
TaK 1 YaCTKOBUM — KOJIM €JIEMEHTH OOCPHEHOTO HABUYAHHS BUKOPHUCTOBYIOTH Y KOHTEKCTI TPAJUIIHHOTO HaBUYAHHS.
[o-m’siTe, 3 TOYKK 30py METOHOJIOTIT OOCPHEHOTO HABYAHHS MEepen0avacThes MUPOKE BUKOPUCTAHHS aylio, Billeo
Ta IHIIUX MYJIETHMEIIMHAX TEXHOJIOTIH 1 CCTEM, CTBOPEHHSI OHJIAH-TIPEe3eHTaIlil — y3aralli BijiOyBa€eThCs CyTTEBA
TEXHOJIOTI3allisl HABYaJILHOTO TPOIIECY.
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Chernyshov V. Flipped classroom: applying the method

The paper focuses on the flipped classroom methodology and the specifics of its application. The flipped classroom method-
ology is one of the newest approaches to learning and teaching. As an approach, flipped learning is based on anthropocentric
and student-centred principles, and seeks to avoid the mechanisticism of the traditional approach, taking into account the needs
of the particular participants in the educational process. As a methodology, the flipped classroom is based on the idea of key
principles of learning organisation that combine a number of educational theories and approaches to learning. Orientationally,
this methodology can be implemented within the context of objectivist or constructivist approaches. The objectivist approach
is more rigorous and focuses on solving specific course objectives, while the constructivist approach focuses primarily on
the overall goals of the course and is more oriented towards the humanistic needs of students and teachers. In terms of imple-
menting the flipped classroom, the organisation of the learning process is achieved through the creation of a learning commu-
nity and learning environment, as well as through the use of tools that allow for the successful resolution of current learning
problems — a clear definition of learning goals and objectives, appropriate selection of learning material and its structuring
through the division into small parts, and support provided by the teacher/lecturer to students throughout the course of study.
The flipped classroom uses a triple scheme of the educational process, which includes pre-class/out-of-class (independent)
work, class/class work and learning outcomes assessment procedures. The application of the flipped classroom can be both
full and partial — when elements of the flipped classroom are used within the context of traditional learning. The methodology
of the flipped classroom involves the extensive use of audio, video and other multimedia technologies and systems, the creation
of online presentations — in general, there is a significant technologicalisation of the learning process.

Key words: education, education methods, flipped classroom, innovative approach to education, pedagogy, teaching.
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Shvetsova 1., Bondarenko V.

CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) IN THE TEACHING
OF MARITIME ENGLISH: IMPLICATIONS AND ADVANTAGES

In this research paper, a study of the teaching design and framework of CLIL modules taught in the course Maritime
English for Maritime students. The authors argue that enhancing the educational value of English requires effective and efficient
teaching methods and that the main goal of the higher education system is to develop the ability to perform communicative
tasks in the field of future professional activity. Integrated content and language learning in the teaching of maritime English
(CLIL) can effectively achieve this goal. Active learning is supported by the Moodle platform, which provides organized CLIL
resources in the form of e-learning materials. Throughout each course, defined topics are developed, resources are presented,
and an assessment system is developed that is directly linked to the resources. The paper presents the advantages of subject
and language integrated learning in teaching maritime English (CLIL) through the modules «Tankers and their cargoes»
and «Liquid bulk cargo handlingy. The researchers described the content of the modules for the first and fourth years of study.
The paper provides examples of grammatical and communicative tasks and cognitive skills for teaching the modules: «Tankers
and their cargoesy and «Liquid bulk cargo handlingy. The authors define CLIL as an alternative model of ESP teaching that
has the potential to remove many of the drawbacks of traditional approaches. The article substantiates the main objectives
of the course in accordance with the CLIL approach, including: improving students' performance in the relevant subjects, as
well as in the target and source languages, introducing students to new ideas and concepts in academic subjects, strengthening
the connection with the language education curriculum, increasing students' confidence in learning the target language, making
the content area the main focus of teaching materials, providing students with access to the subject by modifying lesson plans
to suit their abilities.

Key words: CLIL, Maritime English, higher education, professional training, foreign language, communicative tasks,
teaching approach, maritime communication.

(CTATTIO MOIAHO MOBOIO OPUTiHAJIY)

The Maritime English Language Standard is a requirement for all professionals involved in the maritime sector
and is increasingly being recognized as an essential safety measure not only at sea but on shore, at port and in any
seafaring industry. The connection between maritime safety and proper performance of duties is interconnected and
requires a good command of English as a prerequisite for maritime safety, security, safe navigation and maritime
business.

Improving the level of maritime English as a cornerstone of maritime safety is the subject of research by many
scholars. It is important to focus on teaching practice to improve maritime communication. Shevchenko I. empha-
sises that the growing pressure of the globalisation is changing our perceptions of education, and good know-
ledge continue to ensure the employment of future graduates. That is why learning English for further professional
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